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ABSTRACT 

Antoine Galland, a French orientalist and archeologist famous for the translation of “One 

thousand and one Nights” in the west, comes in 1670 to İstanbul, in order to work at the 

embassy. His written observations, during visiting different cities within the Ottoman territory 

are the references, which are used even today.   

The priest and scientist Dr. John Covel comes to land of Ottoman in the same year with Galland, 

in order to examine the Orthodox Church. Different information related to the Turkish society 

is found in his diary.  

Briefly said that, Galland writes about many subjects with a simply style, without details. He 

gives information about bloodletting, autopsy, pest, malaria, nephrostomy, like plants used in 

the production of medicines, about illness and cure directly, as well as the iophobia of upper- 

class, compares the Turkish and French’s attitude against illness. 

As for Dr. Covel, he focused mostly on pest, a subject also mentioned specially by Galland, 

with a detailed and descriptive explanation. Besides, the traveler deals with the subject as 

spreading form of illness, people’s attitude against the contagious illnesses. He also mentions 

the reactions to illnesses, superstitions, the similarities and the differences of Greeks, 

Armenians, Jews and Turks under the Ottoman sovereignty.  
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Briefly, the French traveler compares the Turkish and his own nation’s attitude against illnesses 

and informs about that period. In addition, “The Priest’s Diary” refers to the attitudes of 

different nations against the illnesses in a different point of view.  

The purpose of this study is to examine the illnesses and the cure methods on land of Ottoman 

comparatively according to the observations of the two-westerner travelers, who were within 

the Ottoman territory in the same years.   

Keywords: Ottoman, Galland, Covel, diseases, cure methods 

 

17. YÜZYIL SONLARINDA OSMANLI ÜLKESİNDEKİ HASTALIKLAR 

VE TEDAVİ USULLERİNE İKİ BAKIŞ: ANTOİNE GALLAND VE 

JOHN COVEL 1 

 

ÖZET 

“Binbir Gece Masalları”nı “Batı”ya tanıtan kişi olarak ünlenen Fransız oryantalist ve arkeolog 

Antoine Galland, 1670 yılında elçilikte çalışmak üzere İstanbul’a gelmiştir. Osmanlı 

topraklarında çeşitli yerlere seyahat ederek gözlemlerini kaydeden Galland’ın yazdıkları, 

günümüzde birçok konuda yararlanılan kaynaklar arasındadır. 

Bir papaz ve bilim adamı olan Dr. John Covel de Osmanlı topraklarına Galland ile aynı yıl adım 

atmış, asıl amacı Ortodoks kilisesini incelemek olmakla beraber tuttuğu günlüklerde Türk 

toplumuna dair çeşitli bilgilere yer vermiştir. 

Kısaca ifade etmek gerekirse, Galland’ın yalın bir üslupla ve genellikle ayrıntıya girmeden 

çeşitli konulara değindiğini söylemek mümkündür: Kan alma, otopsi, veba, sıtma, böbrek taşı 

alma, ilaç yapımında kullanılan bitkiler gibi doğrudan hastalık ve tedaviyle ilgili bilgilerin yanı 

sıra saray ve yüksek tabaka insanlarının zehirlenme korkusu gibi algıya yönelik bilgiler verir, 

Türklerin ve Fransızların hastalığa karşı tutumlarını karşılaştırır.  

Dr. Covel ise detaycı ve betimleyici bir anlatımla daha çok, Galland’ın da özel olarak değindiği 

bir konuya, vebaya odaklanır. Seyyah, hastalığın yayılma şekli, insanların bu hastalığa karşı 

tutumları gibi konuları da ele almıştır. Bunun yanında Osmanlı  egemenliğinde yaşayan Rum, 

Ermeni, Yahudi ve Türklerin batıl itikatlarından, hastalığa karşı tepkilerinden, birbirleri ile olan 

                                                            
1 Bu çalışma, “Galland ve Covel’e Göre 17. Yüzyıl Sonlarında Osmanlı Ülkesinde Hastalıklar ve Tedavi Usulleri” 

ismiyle 14-17 Ekim 2015 tarihinde, Sakarya Üniversitesi, Osmanlı Araştırmaları Merkezi (OSAMER) tarafından 

düzenlenen, Uluslararası Osmanlı Araştırmaları Kongresi’nde sunulan bildirinin genişletilmiş halidir. 
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benzerlik ve farklılıklarından da bahseder. Kısacası Fransız seyyah, Türklerin ve kendi 

milletinin hastalığa karşı tutumlarının bir kıyaslamasını yaparak o dönemle ilgili bilgi verirken 

“Papaz’ın Günlüğü” daha geniş bir bakış açısıyla çeşitli milletlerin hastalığa karşı tepkisine 

değinmiştir.  

Bu çalışmanın amacı, aynı yıllarda Osmanlı sınırları içerisinde bulunan bu iki Batılı seyyahın 

gözlemleri sonucu elde ettikleri bilgiler üzerinden Osmanlı ülkesindeki hastalıklar ve tedavi 

usullerini karşılaştırmalı bir incelemeye tâbi tutmaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı, Galland, Covel, hastalıklar, tedavi usulleri  

1. GİRİŞ 

Tarihte “seyyah” olarak isimlendirilen kişilerin yazdıkları, çeşitli disiplinler açısından 
önemli kaynaklar olarak değerlendirilmektedir. Çeşitli amaçlarla seyahat eden bu kişilerin, 
gittikleri yer hakkındaki gözlemleri her zaman sadece kendi amaçları doğrultusunda olmamış, 
bulundukları yerle ilgili tarihi, iktisadi, siyasi, toplumsal vb. bilgiler de vermişlerdir.  Osmanlı 
dönemi hastalık ve sağlık konularını ortaya koymak için yararlanılabilecek kaynaklardan biri 
de,  Osmanlı topraklarına seyahat eden bu seyyahların yazdıklarıdır. 

Aynı dönemde Osmanlı ülkesinde bulunmaları ve farklı milliyetlere ait olmaları sebebiyle 
araştırma nesnesi olarak seçilen Batılı seyyahlar Antoine Galland ve John Covel de mektup ve 
günlüklerinde hastalıklar ve tedavi usulleri ile ilgili çeşitli bilgiler vermiştir. Bu çalışmanın 
araştırma soruları “Galland ve Covel’ın hastalıkları ve tedavi usullerini not alma gerekçeleri 
nelerdir? Hastalıklar ve tedavi yöntemleri olay üzerinden mi olgusal olarak mı aktarılmıştır? 
Galland ve Covel’in yazdıkları üzerinden, 17. yüzyılla bütünleştiği düşünülen hastalıkların bir 
listesini çıkarmak mümkün mü? İki seyyahın da farklı uluslardan olması hasebiyle aldıkları 
notlarda Türkler ve diğer milletlerin hastalık algısına yönelik ne gibi açıklamalar yapmıştır? 
Hastalıklara ve tedavi usullerine yönelik benzerlikler veya farklılıklar bulunmakta mı?” 
şeklinde tasarlanmış ve çalışmada bu sorular cevaplanmaya çalışılmıştır. 

Söz konusu seyyahlarla ilgili yapılan çalışmalarda, seçilen araştırma konusu ile ilgili bir 
araştırma yapılmadığı tespit edilmiştir.2 Seyyahlarla ilgili yapılan veya atıfta bulunulan 
çalışmaların bazılarına değinerek kabaca şunları söylemek mümkündür: Antoine Galland’ın 
“Binbir Gece Masalları”nı Fransızcaya ilk tercüme eden kişi olması, onun hakkında yapılan 
çalışmaların söz konusu çeviri üzerinden olmasına vesile olmuştur.3 Son zamanlara kadar, 

                                                            
2 Osmanlı’da Hastalık ve Sağlık ve bu kavramlarla ilgili konular bağlamında bkz.: Osmanlı’da Şehir, Vakıf ve 

Sosyal Hayat, s: 359-480. (Yay. Haz. Kerim İlker Bulunur vd.), Mahya Yayınları, Aralık 2017. 
3 Bkz. Hakan Mertcan, “Oryantalizm - Sömürgecilik İlişkisi: Batılı Fatihlerin Kılıcından Alaaddin’in Lambasına 

Uzanan “Aşk”ın Bitmeyen Kanlı Serüveni”, MİLEL VE NİHAL inanç, kültür ve mitoloji araştırmaları dergisi cilt 

4 sayı 2 Mayıs – Ağustos 2007, s. 11-28.; Süleyman Tülücü, BİNBİR GECE MASALLARI ÜZERİNE (Seçilmiş 

Bir Bibliyografya İle), Atatürk Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, sayı: 22, Erzurum, 2004, Erişim 10 Ağustos 

2017  http://e-dergi.atauni.edu.tr/atauniilah/article/view/1020002996/1020002891; Aliye Yılmaz, “Çocuk 

Eğitiminde Masalın Yeri (Binbir Gece Masalları Örneği)”, SDÜ Fen Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 
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yapılan çalışmaların çoğu, Galland’ın çevirisi üzerin(den)e olmuştur, bu, içerisinde birçok 
konuda bilgi verilmiş olan mektup ve günlüklerin belli bir süre göz ardı edilmesine neden 
olmuştur; ancak son zamanlarda seyyahın günlük ve mektuplarındaki konuların da araştırıldığı 
görülmektedir. Kitaplar hakkında detaylı bilgi vermesi ile araştırılmaya tabi tutulması bu 
durumun örneklerinden biridir.4 Ayrıca, Galland ve İngiliz seyyah Dr. John Covel’in Osmanlı 
ordu müziği hakkında yazdıkları da araştırma konuları arasındadır.5 Covel’in ayrıca dini bir 
misyonu gerçekleştirmek için yaptığı seyahatinde yazdıkları, Batının İslam algısına yönelik 
bilgiler vermiş ve bu da incelemeye tabi tutulan konulardan olmuştur. 6  

 

2. ANTOINE GALLAND VE JOHN COVEL’İN “DOĞU” SEYAHATLERİ İLE 
ESERLERİNE GENEL BİR BAKIŞ 

1646 doğumlu Fransız seyyah Antoine Galland, İstanbul büyükelçisi Marquis de 
Nointel’in kütüphanecisi ve kâtibi olarak 22 Ekim 1970’te İstanbul’a varmıştır (Galland, 1998a: 
5). Bu seyahatte -özellikle Grekçe bildiği için- Galland’a yüklenen asıl misyon, dönemin dini 
tartışmalarına sebep olan “Evharistiya” (ekmek ve şarabın Hz. İsa’nın etiyle kanına dönüşmesi) 
anlayışı üzerine Ortodoks Kilisesi’nin görüşlerini araştırma aşamasında Nointel’e yardım 
etmektir (Galland, 2003: XV). Tıp eğitimi alan ve sonra papaz olmaya karar veren John Covel 
de aynı yıl, 32 yaşındayken, İngiltere Büyükelçiliği’nin papazı olarak Doğu Kilisesi’nin 
doktrinlerini ve uygulamalarını incelemek amacıyla İstanbul’a gitmiştir (Covel, 2009: 23). 
Özünde, iki seyyahın da aynı amaç için yollara düştüğü görülmektedir.  

1675’te yanına aldığı bazı antika sikkelerle Fransa’ya dönen Galland, antika sikke 
koleksiyoncusu olan üst düzey iki rahiple –Giraut, Vaillant- tanışarak onlar için sikke bulmak 
için tekrar “Doğu’ya” gitmiştir. Söz konusu bu iki gezi, onun İstanbul günlükleri ve İzmir 
mektuplarını kaleme aldığı seyahatleridir. Galland’ın “Doğu’ya” son seyahati, 1679’da Doğu 
Kumpanyası (Compaigne du Levant) adına, Grekçe ve Doğu dillerinde elyazmaları ve antika 
sikkeler bulmak amacıyla gerçekleşmiştir (Galland, 2003: XV). Covel ise, elçilik rahibi olarak 
geldiği İstanbul’da 1677’ye kadar, yaklaşık yedi yıl, kalmıştır (Covel, 2009: 23). Galland’ın 
farklı amaçlarla gerçekleşen üç gezisi ve Covel’in uzun soluklu seyahatinin kökeninde 
ekonomik sebeplerin bulunduğunu söylemek mümkündür.  

                                                            
Mayıs 2012, Sayı:25, ss.299-306. ;Rebecca Nesvet, ““Have you thought of a story?” Galland's Scheherazade and 

Mary Shelley's 1831 Frankenstein”, Women's Writing ,Volume 12, Issue 3, 2005, p. 369-380.  
4Bkz. İsmail E. Erünsal, “OSMANLILARDA SAHHAFLIK VE SAHHAFLAR: YENİ BAZI BELGE VE 

BİLGİLER”, OSMANLI ARAŞTIRMALARI XXIX, İstanbul, 2007, s. 99-146. 
5 Bkz. Timur Vural, “AVRUPALILARA GÖRE OSMANLI DÖNEMİNDE ASKERİ MÜZİK GELENEĞİ”, 

Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 

7/3, Summer 2012, p. 2569-2584, ANKARA-TURKEY, Erişim 16 Kasım 2017 

http://www.turkishstudies.net/Makaleler/274454125_143Vural%20Timur_S-2569-2584.pdf  
6 Bkz. Muhsin Altun, “İngiliz Aydınlanma Düşünürlerinde “İslam” Algısı”, liberal düşünce dergisi Yıl 20, Sayı 

77, Kış 2015, s. 133 -162, Erişim 27 Kasım 2017 http://www.libertedownload.com/LD/arsiv/77/12-muhsin-altun-

ingiliz-aydinlanma-dusunurlerinde-islam-algisi.pdf. 
 Başka bir kaynakta, konuyla ilgili kişilere “Carcavy’nin” de dâhil olduğu söylenmektedir. (Galland, “İstanbul’a 

Ait Günlük Hatıralar-1672”, s. 15.  
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Seyahatlerinin de katkısıyla Arapça, Türkçe ve Farsçayı belli bir seviyeye getiren Fransız 
seyyah, eserlerindeki tarihsel açıklama ve betimlemelerin yanı sıra, “Doğu’ya” yönelik bir 
romantizm havası yaratan “Binbir Gece Masalları”nı çevirmiş ve şerhli bir Kuran tercümesi 
(tefsiri)  yapmıştır (Galland, 1998a: 17-20; 
http://www.islamansiklopedisi.info/dia/ayrmetin.php?idno=130338, 20.08.2017). Covel ise 
amacına uygun olarak kalem aldığı “Özellikle Aşai Rabbani ve Diğer Yanlış Uygulanan Yedi 
Ayinle İlgili Yorumlar İçeren, Yunan Kilisesi’nin Hâlihazırdaki Öğreti ve Uygulamalarıyla 
İlgili Açıklamalar” isimli eserinin yanı sıra, bahçe bakımı ve meyve ağaçları ile ilgili kitaplar 
yazmıştır. Çalışmamızın konusu olan metni ise, kendisini “Büyük Doğu Seyyahı Covel” olarak 
nitelediği ve saniye üslubunu kullanması sebebiyle kısaltılması gerektiği günlüğüdür (Covel, 
2009: 24-25). 

Galland ve Covel’in aldığı notlar, konu itibarıyla çeşitlilik arz etmesi sebebiyle –ki 
içerisinde (doğal olarak) tartışmaya ve eleştiriye açık olanlar da bulunmakla birlikte-  önemli 
kaynaklardır. Seyyahlar, 17. Yüzyıl sonlarında Osmanlı ülkesi ile ilgili coğrafi, tarihi, hukuki, 
iktisadi, sanatsal, toplumsal, psikolojik vb. bilgiler vermiştir. Hem Galland’ın hem de Covel’in, 
sünnet ve evlilik gibi geçiş dönemleri hakkında gözlemlerini kaydettiği görülmekte, bununla 
birlikte Galland’ın açıklayıcı üslubuyla birçok başlıkta incelenebilecek içeriği, Covel’in ise 
kimi zaman betimleyici kimi zaman eleştiri niteliği taşıyan ironik anlatımı ve birkaç başlık 
altında toplanabilecek birçok alt başlığı dikkat çekmektedir. Galland’ın “Doğu’ya” ikinci 
seyahati olan “İzmir Gezisi”nde Türkler ve Fransızları, giyim kuşam, beslenme alışkanlıkları, 
at eğitimi, dini uygulamalar, eğitim, cenaze törenleri, adalet uygulaması gibi konuların yanı sıra 
yatak takımları ve köpekler gibi başlıklarla, Covel’in ise belirli bir millet gözetmeksizin inanç 
ve davranışlara yönelik karşılaştırmalar ilgi uyandırmaktadır.  

 

3. GALLAND VE COVEL’İN ESERLERİNDE HASTALIKLAR VE TEDAVİ 
USULLERİ 

Gözlemlediği hemen hemen her şeyi not aldığı düşünülen Galland’ın, sebebini 
belirtmediği; ancak ara ara tekrar ettiği anlaşılan bir “kan tükürmesi” sonucu sekiz on gün 
yatakta kalması hasebiyle günlüğünü aksatmak zorunda kaldığını ifade etmesi (Galland, 1998b: 
33), onun yazı konusundaki titizliğini göstermektedir. Aynı özenin Covel tarafından da 
gösterilmiş olduğu, ciltlerce tutan; ancak yayımlanırken kısaltılmak zorunda kalınan 
günlüğünden anlaşılmaktadır (Covel, 2009: 23).   

Seyyahların hastalıkları not alma gerekçelerinin değişiklik gösterdiği görülmektedir. Söz 
konusu hastalıklar kimi zaman –yukarıda da görüldüğü gibi- seyyahların başlarına gelmesi 
sebebiyle değinilen konulardan olmuştur. Örneğin, Galland’ın kan tükürmelerinin yanı sıra iki 
defa sıtmaya yakalandığını yazması (Galland, 1998a: 152;  2003: 139)  veya Covel’in on yedi 
gün süren ateşinin nezleye çevirmesini dillendirmesi gibi (Covel, 2009: 80). Bunun yanı sıra 
eserlerde ele alınan hastalıklara tanık olunduğu veya duyulan hastalıkların yazıldığı dikkat 
çekmektedir.  

Hastalıklar konusunda iki seyyahın da en çok bilgi verdiği konu “korkunç hastalık” 
şeklinde betimlenebilecek “veba”dır. Galland, 1673’te İstanbul’da, 1678’de İzmir’de (Galland, 
2003: 28); Covel ise 1675’te Edirne ve İstanbul’da hastalığın patlak verdiğine ve yayıldığına 
tanık olur ve Galland önlem olarak, bazı insanların birbirleriyle sadece yazı yoluyla iletişim 
kurduğuna (Galland, 1998b: 84,88,104,124) ek olarak Covel’in de belirttiği gibi bazılarının 
bulundukları yerden uzaklaşmayı tercih ettiğine değinir (Covel, 2009: 159, 160-162). Galland, 
vebanın İzmir’de hiçbir zaman ortadan kalkmadığını, üç yılda bir 100 kişinin ölümüne sebep 
olacak şekilde varlığını sürdürdüğünü ve genelde İlkbaharda başlayıp, Yaz başlarına kadar 
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devam ettiğini, bununla birlikte her yedi yılda bir “kudurmuş gibi” ortaya çıkıp etkisinin çok 
güçlü olduğunu belirterek, “1667’ de 6000 Türk, 800 Musevi, 600 Rum, 500 Ermeni, 20 
Fransızın ve birkaç Hollandalı tüccar: 1674’de 5000 Türk, 500 Musevi, o kadar Rum ve 300 
Ermeninin öldüğünü” (Galland, 1998b: 102) notlarına eklemiştir. Covel da 1675’in Temmuz 
başlarında, Edirne’de günde 900 kişinin öldüğünü bildirmiş (Covel, 2009: 160), İstanbul’da ise, 
vezirin tercümanından öğrendiği şekliyle, Haziran’da günlük 60-100, Temmuz’da en az 250 ve 
Eylül’de 600 kişinin öldüğünü aktarmıştır (Age.: 183). Her iki seyyahın aktardığı bilgilerden, 
vebanın sık sık nüksettiği, ortaya çıktığında uzun süre devam ettiği ve çok fazla can aldığı 
sonucu çıkmaktadır.   

İnsanların vebaya karşı tutumu seyyahların gözlemleri arasında yer almaktadır. 
Galland’ın özellikle Fransızlar ve Türkler hakkında yaptığı yorumlar dikkat çekmektedir. 
Galland, veba salgını olduğu zamanlarda İzmir Fransız Kilisesi’ne Fransızlardan başkasının 
alınmadığını, buna sebep olarak da vebaya karşı hiçbir milletin Fransızlar kadar tedbirli 
olmadığını dile getirmiştir (Galland, 1998b: 57). Büyükelçinin, nehir kenarında duyulan şiddetli 
deniz kokusu sebebiyle kendisinin ve yakınındakilerin hastalığa yakalanma korkusu yaşaması 
da (Age.: 62) Fransızların hastalıklara karşı ne kadar titiz veya ürkek olduğunu göstermektedir. 
Türklerin vebadan korunmak için veya diğer hastalıklara karşı yeterince tedbirli olmadıklarını 
dile getiren seyyah, vebaya tutulmuş bir Türkün son saatlerinde yanında olan ve hasta öldükten 
sonra, bir gurup insanla onu mezarlığa götüren bir imamı gördüğünü belirtmiştir (Galland, 
2003: 102). Ayrıca Ermenilerin, hastalığın yayıldığı zaman sadaka vermelerini ve hastalığın 
yıkımlarının bu şekilde engellenmeye çalışılmasına da değinmiştir (Galland, 1998b: 102). 
Konuyla ilgili korunma ve tedavi yöntemlerini Doktor Le Duc’tan öğrendiğini iddia eden 
seyyah, bu hususun daha çok doktorları ilgilendirmesi gerekçesiyle içerik hakkında bilgi 
vermemiştir (Age.: 136-137). Covel ise, hastalığın patlak vermesinden sonraki sürede, 
kendisinin de hastalıkla ilgili duyumlara ve gördüklerine alıştığından bahseder. Bununla 
birlikte, yaşayanlarla temasın ölülere dokunmaktan daha tehlikeli olduğu, ölümün yüzüne 
alışılmış olması, ölülerin bir örtü veya hasıra sarılarak gömüldüğü veya nehre atıldığı bilgileri, 
hastalığın yaygınlığı ve korkunçluğunu göstermektedir. Türklerin kadere olan inancına rağmen, 
çok fakir olanların veya saray çevresinde dükkân işletenlerin haricinde herkesin vebadan 
kaçmak için evlerini terk ettiğini, kalanların ise Musevi, Rum veya Ermeni fark etmeksizin, 
vurdumduymaz bir ruh haline büründüğünü açıklar (Covel, 2009:158-161). Öyle ki, yüzlerinde 
veba yaraları olan insanların rahat davranışları, Covel’i dahi tedirgin etmektedir (Age.: 146, 
171, 179, 184). Vebaya yakalanıp ölen varlıklı bir adamın kızının cenazesine –vebaya rağmen- 
500 kadar Rum’un gelmesi, İngiliz elçisinin Sultan’la görüşmesi de alınan tedbirlerle birlikte 
herkesin normal hayatına devam ettiğini göstermektedir. Zamanın koşullarını ve çizilen resmi 
düşünecek olursak, Galland’ın, veba konusunda Fransızları diğer milletlerden –özellikle 
Türklerden- ayırmasını etnosentrik bir bakış açısının ürünü olarak değerlendirmek yanlış 
olmayacaktır. Covel’in ise tedirgin olmasının yanı sıra sarayın içine kadar girmiş olan veba 
konusunda daha gerçekçi bir izlenim uyandırdığını söylemek mümkündür.  

Galland’ın notlarında karşılaşılan hastalıkların Covel’in bahsettiklerinden sayıca fazla 
olduğu dikkat çekmektedir. Papaz Covel’in aynı zamanda bir doktor olması hasebiyle 
hastalıklar ve tedavi usulleri hakkında daha fazla bilgi vermesi beklenen bir durumdur; ancak -
belki de dönem içerisinde vebanın çok yaygın olmasından dolayı- bu beklentinin 
karşılanmadığı görülmektedir. “Siyatik rahatsızlık” ve “çiçek bozuğu lekeleri” gibi hastalık ve 
                                                            
Bauden tarafından “Galland, bu ilaçlan ve deneyleri 17 Haziran 1680 tarihli Journal des savants içinde yayınlanan 

Lettre sur la medecine dans I’Archıpel isimli makalesinde yayınladı.” şeklinde bir dipnot verilmiştir (Age., s. 137); 

ancak tarafımızdan bu kaynağa ulaşmak mümkün olmamıştır. 
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hastalık izleri, sadece Köprülü Fazıl Ahmet Paşa’yı betimlemek için (Age.: 120), kullanılmıştır. 
Bunun dışında, afyon alan birinin kalp spazmı geçirdiğini yazmıştır (Age.: 70). Günlüğünü 
hikâyeleştirerek anlatan Covel, hastalıklarla ilgili başka bilgi vermemiştir. Galland’ın 
notlarında ise dikkat çeken diğer hastalıkları şu şekilde açıklamak mümkündür:  

M. de Nointel’in kardeşi Charle Henry Olier de Nointel, Bahçeköy’den döndüğünde 
humma olanlar arasındadır. Hava değişiminin ve oradaki kötü suyun hastalığa sebep olduğu 
tahmin edilmiştir (Galland, 1998a: 177). O. de Nointel’in humma nöbetleri zaman zaman 
nüksetmiş ve sonunda hastalık -muhtemelen başka sebeplerin de etkisiyle- siroza çevirerek, onu 
ölüme götürmüştür. Ceset açıldığında ciğerin tamamen bozulmuş ve sertliklerle donanmış, 
bağırsakların siyah ve suyla dolmuş ve kalbin sağ tarafında bir miktar kan toplanmış olduğu 
görülmüştür. Ayrıca M. de Nointel’e yardım etmek için onunla birlikte İstanbul’a giden Şövalye 
M. d’Ervieux’un hummaya tutulduğundan (Age.: 30) ve büyük elçinin de günde üç kez krize 
sebebiyet veren bu hastalıktan bir süre muzdarip olduğundan bahsedilmiştir (Galland, 1998b: 
23-24,101-102). Hummanın tedavi edilen hastalıklardandır, bunun yanı sıra hummayla 
başlayan ve başka etkenlerle ilerleyerek ölüme sebep olan hastalıkların olduğu da 
görülmektedir. 

Galland, kendisinin de iki kez yakalandığı sıtmanın, yılın her mevsiminde karşılaşılan bir 
hastalık olduğunu, bununla birlikte özellikle Sonbaharda kol gezdiğini, kentin bir bölgesinde 
bulunan bataklıkların bahçeye çevrilmesi ile etkisinin eskiye oranla azaldığını, bazı Fransızların 
bu hastalığa sebep olarak yaz aylarında içeceklere katılan kar olduğunu –ki bu soğutma 
eyleminin dizanteriye de sebep olduğu belirtilmiştir-(Galland, 2003: 80-81); ancak kendisine 
göre bunun sebebinin tuzlalardan çıkan zararlı buharlar olduğunu, anlatmıştır (Age.: 102-103).   

İzmir gezisi içerisinde, çiçek hastalığının çocuklar arasında ve dalak rahatsızlığının –ki 
sebebinin fazla kahve tüketimi olduğunun düşünüldüğü belirtilmiş- Türkler arasında yaygın 
hastalıklar olduğunu kaleme alan seyyah (Age.: 102), İstanbul’da da göz hastalıklarına sık 
rastlandığını (Galland, 1998a: 207) açıklamıştır. 1678’de aldığı notlarda, Museviler arasında 
cüzamlının bulunmadığını; ancak gut hastalığına yakalananların olduğunu belirtmesiyle 
(Galland, 2003: 77), cüzamın da tanınan hastalıklar arasında olduğu görülmektedir.   

Fransız seyyahın isimlendirerek değindiği diğer hastalıklar “böbrek taşı” (Galland, 
1998b: 24), -ifadeden normalleşmiş bir hastalık olduğu anlaşılan- “romatizma”(Age.:101), 
damla (Galland, 1998a: 93), -kadınlarda karşılaşılmasının sebebinin fazla yıkanmaya, 
erkeklerin ise cinsellik bağlamında hemcinslerini tercih ettiğine veya özellikle sık sık hamama 
gittiklerinden dolayı kadınların kötü kokması dolayısıyla erkeklerin eşlerine yaklaşmadığına 
bağlandığı- “kısırlıktır”(Galland, 2003: 109). Bu hastalık için öne sürülen sebepler, tarihten 
ziyade edebiyata uygun görünmektedir. Bahsi geçen hastalıkların dışında, yalın halde 
kullanılan “hastalıkların” da söz konusu olduğu ve bazen ölüme sebep olduğu görülmektedir 
(Galland, 1998b: 102-104; 1998a:207).  

17. yüzyıl sonlarında Osmanlı topraklarında bulunan seyyahların notlarında, modern tıp 
veya geleneksel tedavi usulleri hakkında dikkat çeken noktalar bulunmaktadır. Galland, 
özellikle, İzmir seyahatinde “İzmir’den Alınabilecek Mallar” başlığı altında, tedavi için 
kullanılan birçok bitkinin adını zikretmektedir. Bu da orada bu bitkilerin kullanıldığını 
göstermektedir. Bahsi geçen bitkiler özetle şöyledir: Kuvvetle muhtemel müshil yapımında 
kullanılan “mahmude”, yine müshil yapımında kullanılan ve nalbantların da ilaç olarak atlara 
verdiği “sarısabır veya ciğer otu”, insan vücudundaki kurtçukların öldürülmesi için kullanılan 
“miskotu çiçeği”, insan vücudunda büyüyen kurtlara ve zehirli hayvanların ısırıklarına karşı 
kullanılan bir cins yabanı mercanköşk bitkisi olan “geyikotu”, yakı yapmak için bir çeşit reçine 
zamkı olan ve kimi kullanımlarda amonyak zamkıyla aynı anlama gelen “galbanum”, göz 
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hastalıkları ve basur tedavisinde kullanılan “tutya” veya “çinko oksit”, çeşitli amaçların yanı 
sıra macun yapımında ve göz hastalıkları tedavisinde kullanılan “kitre zamkı”, uyarıcı ve ağrı 
kesici etkisi olan ve mide hastalıkları ile vücuttaki kurtların dökülmesinde kullanılan “zedvar”, 
kokulu reçine yapmak ve ağzın güzel kokmasını sağlamak için kullanılan, özellikle Sakız 
Adası’ndan çıkarılan “sakız”, diş ağrılarını dindirmek için kullanılan “damla sakızı”, cinsel 
hastalıklara karşı ilaç yapımının hammaddelerinden biri olan “sparna”, cinsel hastalıklara karşı 
bir diğer bitki olan “agnus castus” ve hekimlikte kullanıldığı belirtilen “ravent” ve “chine 
denilen bitki kökü”(Galland, 2003: 83-90, 104). Seyyah, başka bir gününde, ne için 
kullanıldığını belirtmeden, sinameki, kırım tartar, gül özü gibi maddelerden yapılmış bir müshil 
ilacından bahsetmiştir (Galland, 1998b: 50). Galland, yılanların ilaç yapımında kullanıldığını 
hikâye etmiş ve yılan ısırıklarını engellemek için ellenen “yılanyastığı” yapraklarına tanık 
olduğunu dile getirmiştir (Galland, 2003: 136).  Daha önce sıtmaya iki kez yakalandığı dile 
getirilen seyyah, Cizvit rahiplerinden öğrendiği gibi, bu hastalığa karşı “kınakına” bitkisini 
kullanmış ve anlaşıldığına göre, bitki işe yaramıştır (Age.: 139). İzmir’de zayıflıktan şikayetçi 
olan kadınların bir miktar cıvayı ilaç olarak kullandıklarını ifade etmiştir (Age.: 137). Covel ise 
notlarında sarımsağı, vebaya karşı etkili bir koruyucu olarak keşfettiğini, Türklerin ise vebaya 
karşı ev yapımı bir müshil kullandığını, -doktor olması sebebiyle- bu ilacın kendisinin vebaya 
yol açacak içeriğe sahip olduğunu; ancak onları mucizevi bir şekilde koruduğunu belirtmiştir 
(Covel, 2009: 109, 179).  Covel’in tahtakurusunun eskiden ateş düşürücü ilaç olarak 
kullanılmasına şaşırdığı görülmektedir (Age.: 48). Ayrıca kuvvet macununun Sultan tarafından 
kullanılan tek ilaç olduğu ve özellikle salgın hastalıklar döneminde de halk tarafından çok fazla 
tüketildiği yazılmıştır (Age.: 129). 

Fransız seyyah, Silivri’de kilisede hastalar için dualı ekmeğin bulunduğundan ve İzmir’de 
bir Rum kilisesinde suyunun şifalı olduğuna inanılan bir çeşmeden bahseder (Galland, 2003: 
72). Covel, Hz. Meryem’in göğe yükseldiği gün olarak kabul edilen 15 Ağustos’ta birçok Türk, 
Musevi ve Hıristiyan’ın Meriç yakınlarında bir arazide çamura bulanarak her türlü hastalıktan 
kurtulduklarına olan inancı, toprağın kendisinin şifalı ve cilt hastalıklarını iyileştirici etkisi 
olduğunu öne sürerek eleştirir (Covel, 2009: 163). Osmanlı himayesinde yaşayan Türk, Yunan, 
Musevi ve Ermenilerin hepsinin korunma amaçlı muska ve nazarlık taşıdığını, bunun dışında 
dinlere ve milletlere göre farklılık gösteren korunma yöntemlerinin olduğunu belirten Covel, 
tüm bu davranışları “kocakarı kuruntusu” olarak niteler (Age.: 169-170).  Ayrıca hastalık ve 
sağlık konusunda kehanette bulunan “agat taşı”(Age.:84), hastalıklara karşı iyileştirici etkisi 
olduğuna inanılan azizler (Age.: 160), de Covel’in değindiği konulardır. Galland’ın bahsi geçen 
konularda yorum yapmadığı; ancak Covel’in eleştirel bir tutum içerisinde olduğu dikkat 
çekmektedir. 

Galland’ın notlarında söz konusu olan böbrek taşı ameliyatı (Galland, 1998b: 24), kan 
alma (Galland, 1998a: 207), kimyevi maddelerden oluşan tenkiyenin kullanılması (Age.: 178) 
gibi yöntemlerin üst tabakada kullanıldığı görülmektedir. Covel’in notlarında da bahsi geçen 
kan alma (Covel, 2009: 80) bunu destekler niteliktedir. 

 

4. SONUÇ 

Aynı yıllarda Osmanlı topraklarında bulunan seyyahların hastalıklar ve tedavi usulleri 
hakkında yazdıklarından şu sonuçları çıkarmak mümkündür:  

Her iki seyyah da, daha çok tanık oldukları hastalıkları not almışlardır. Galland, birçok 
hastalık ve tedavi usulleri hakkında yüzeysel bilgi vermiş; Covel ise -özellikle veba konusunda- 
gözlem ve düşüncelerini detaylı bir şekilde kaleme almıştır. 
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İnsanların hastalıklara karşı tutumlarının ifade ediliş şekli de farklıdır. Fransız seyyah, 
milletler arası bir ayrıma işaret ederek, bir “Fransız olarak”, tutumları değerlendirmiştir. Covel 
ise, hastalıklara karşı tutumlarda dinsel veya ulusal ayrımlara girmeden, Osmanlı topraklarında 
yaşayan herkesin, genel olarak benzer tavır içerisinde olduğu üzerinde durmuştur. Galland, 
inanç temelli tedavi yöntemleri hakkında durum açıklaması yaparken, Covel bu yöntemleri 
gerçekçi bir bakış açısını tercih ederek tenkit etmiştir. 

Sonuç olarak, veba hakkında benzer bilgiler sunan iki seyyah, insanların hastalık ve 
tedavi usullerine ilişkin tutumlarına dair değerlendirmelerinde ise farklı  yorumlarda 
bulunmuşlardır. Buna karşın, Osmanlı tıp ve sosyal tarih açısından Galland ve Covel’in tespit 
ve analizlerinin ihmal edilemez olduğunu vurgulamak yerinde olacaktır. 
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